


P���a
�������	�
•�…���•���
�††�‚�����‡‡��������…ˆ�����‰�
������������

H�a���H�al �
�
Š

�	�����
�����	
����������•���	���•����Š

�	������������

�	�����������

�	���•�•
��‹����������
	��
���
�����������������Œ��••

�ou�
�o���
��
o�d��

� ausage�and�• heese�  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .               ������
� epperoni�and�• heese� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .              ������
��� ausage�  .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� ������


•�•��ƒ���­¥�€�ƒ���ƒ†�„•‡•

� ea Œ��overs� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                    ������
„­„„­‡•ƒ��� �” �‰­��ƒ†�•�ƒ�†��ƒ�ˆ�€•ƒ

‘�•���•�����‘��Ž���  .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� �����
› eggie� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                          �����
chicken�bacon�ranch  .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� ������

� upreme�  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                       ������
�••�•‚­�•­�•�••„„­†�“�•‚��••�•‚­�˜­‰‰�­ 

��• heese�  .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� ������
€‚­††�‡��••ŸŸ�‡­••����ƒ†�„‡•˜•••ƒ­

‘ uild�Your�� wn  .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� •����� �������

•�•��ƒ� �” �‰­���­¥�€�ƒ� �” �‰­��„•‡•� �” �‰­���
„­„„­‡•ƒ���ˆ­­–��•�ƒ�†��ƒ�ˆ�€•ƒ��ˆ�€•ƒ��•” ‚‡••• ���
‰‡­­ƒ�„­„„­‡ ��•ƒ�•ƒ ��ˆ•�€•�••�˜­ ��„�ƒ­�„„•­��•••�••­ 

��•��T ���
�Ž���� ������

• he ’�� alad�  .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .������
��•�‡‰­�„•�••­‡�•–��€­ˆ­‡‰�•­••”€­�••„„­†�“�•‚�†�€­†�•”‡•­•��‚�•���
­‰‰��•••�••��•ƒ�•ƒ��‰‡­­ƒ�„­„„­‡��ƒ†�€‡•”••ƒ �“�•‚�••”‡��
€‚•�€­�•–�†‡­  �ƒ‰Š

Ž rilled�• hicken�� alad�  .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .������
 ­� •ƒ­†�‰‡�••­†�€‚�€•­ƒ�ˆ‡­� •� ­‡˜­†�•˜­‡�•”‡�–‡­ ‚�‰�‡†­ƒ� �•�†Š

‘ oca�‘ urger�  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                     �����
 ••�ˆ”‡‰­‡�“�•‚�•­••”€­��ƒ†�•••�••

Ž rilled�• hicken�‘ reas Œ� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .              �����
��•�‡‰­�€‚�€•­ƒ�ˆ‡­� •� ­‡˜­†�“�•‚� •­�•­†�ˆ‡•€€••���ˆ�•­†��
„••�••�€‚�„ ��•‡�‚•” ­� �•�†�“�•‚�••”‡�€‚•�€­�•–�†‡­  �ƒ‰Š

Ž rilled�• hicken�sandwich� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .            �����
‰‡�••­†�€‚�€•­ƒ�ˆ‡­� •�•ƒ���••� •­†�ˆ”ƒ�“�•‚�•­••”€­��ƒ†�•••�••��
�ƒ†�€‚•�€­�•–�••“�–�•�‡�ƒ€‚�•‡�•�••Š��­‡˜­†�“�•‚� •­�•­†�ˆ‡•€€••���
•‡�ˆ�•­†�„••�••�€‚�„ Š

Turke‹�‘ urger� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                    �����
���¦�•”‡•­•�ˆ”‡‰­‡� ­‡˜­†�•ƒ���••� •­†�ˆ”ƒ�“�•‚�•­••”€­��•••�••��
�ƒ†�••”‡�€‚•�€­�•–�••“�–�•�‡�ƒ€‚�•‡�••“�–�•�•�••Š��­‡˜­†�“�•‚��
„�€••­� „­�‡��ƒ†�ˆ�•­†�„••�••�€‚�„ �•‡� •­�•­†�ˆ‡•€€••�Š

Ž arden�� alad�  .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .������
–‡­ ‚�‰‡­­ƒ ��•••�••��‰‡­­ƒ�„­„„­‡ ���ƒ†�•ƒ�•ƒ�••„„­†�“�•‚��
 ‚‡­††­†�€‚­­ ­��ƒ†�€‡•”••ƒ Š

� oaded�‘ ee ’�‘ urriŒ o� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                �����
ˆ­­–��€‚­­ ­��•­••”€­��•••�••­ ��ƒ†� •”‡�€‡­�•

Taco�� alad�  .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .����
 ­‡˜­†�“�•‚� •”‡�€‡­�•�� �• ���ƒ†�—�•�„­¢• �

• heese�™ uesadilla�  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                  ����

•�
•����œ�•������™�����
���  .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .����
� o ’Œ�� hell�Taco�� liders� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .           ���pack �����

ž�pack ������
�
�pack ������

‘ readed�� erch� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .          ��sm� �����  reg� �����
all�‹ ou�can�ea Œ������

‘ readed��addock� .  .  .  .  .  .  .  .        � �sm� ����  �reg� �����
all�‹ ou�can�ea Œ������

‘ roiled��addock�  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                �������
•�‰‚•••� ­� •ƒ­†��ƒ†�ˆ‡•�•­†�••�„­‡–­€•�•ƒ

� an�Fried�� alle‹e� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                �������
��“�••­•­�–�••­• ��•�‰‚•••�ˆ‡­�†­†��ƒ†�„�ƒ�–‡�­†

‘ readed�š umbo�� hrimp� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .            �������
 ­‡˜­†�“�•‚�•”‡�€•€••��•� �”€­

sea’ ood�pla ŒŒer� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                 �������
†­­„�–‡�­†�„­‡€‚��‚�††•€•�� ‚‡�•„��ƒ†� €�•••„ 

�•������  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                       �����
��‰­ƒ­‡•” �„•‡•�•ƒ�•–�•�‰‚•••�–‡�­†� €�•••„ 


u���������
��	��
‚���
����������������Ž‘��
�������•��•���
�������	��•���­��������’
‡��
�������•�����������������

�������
������
����
	�	������	�����
��
��
��������������������������
	��
���������������
���������������������••

‘ acon�and�cheese�  .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� ����
� i££a�Œopped �Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š��Š����
� ushroom�� wiss  .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� ����
�ll�american�cheese  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                �����
• ali ’ ornia�s Œ‹le  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                   �����

“�•‚��•­‡�€�ƒ�€‚­­ ­��ƒ†�T ‚•” �ƒ†�
 •�ƒ†�†‡­  �ƒ‰

s �
������ el Œ� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� .� �����
“�•‚�€‚­††�‡��ƒ†��“�  �€‚­­ ­��ƒ†�•ƒ�•ƒ �•ƒ�‡•­

�orks� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                           ����
•­••”€­��•••�••��•ƒ�•ƒ��„�€••­���ƒ†�••”‡�€‚•�€­�•–�€‚­­ ­

• hees ‹�ranch�and�bacon  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .              �����
��• heese .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                        �����

�“�  ���•­‡�€�ƒ��ƒ†�••ŸŸ�‡­••�

šack�daniels�s Œ‹le .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                 �����
š�€•���ƒ�­• �‘‘™� �”€­��ƒ†�€‚­††�‡�€‚­­ ­��ƒ†�ˆ�€•ƒ

���larm� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                          ����
“�•‚�„­„„­‡—�€•�€‚­­ ­��ƒ†�—�•�„­¢• 

‘ ra Œ�œ�‘urger��Œ ack�  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                �����
•ƒ�“‚�•­�ˆ‡­�†�“�•‚��•­‡�€�ƒ��ƒ†��“�  

� lain�burger�or�chicken� .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .             �����

•����������›
��� Y��T‚­���ƒ�‰­•­ƒ•��†˜� ­ �•‚�•�­�•�ƒ‰�‡�“�•‡�”ƒ†­‡€•••­†�•­�•��„•”••‡•��­‰‰ �•‡� ­�–••†�„• ­ ���‚­�••‚�‡� •�••�­˜­‡••ƒ­��ˆ”•�­ „­€��•••�••�
­•†­‡••��••”ƒ‰�€‚�•†‡­ƒ�”ƒ†­‡��‰­����„‡­‰ƒ�ƒ•�“••­ƒ���ƒ†�••‚­‡�‚�‰‚••� ” €­„•�ˆ•­��ƒ†�˜�†”�• �“�•‚�€••„‡••� ­†��••”ƒ­� • •­• Š�T ‚•‡•”‰‚�€•••�ƒ‰�•–� ”€‚��ƒ�•�•�
–••† �‡­†”€­ �•‚­�‡� •�•–��••ƒ­  Š�F •‡�–”‡•‚­‡��ƒ–•‡•�•�•ƒ��€•ƒ•�€•�•‚­���ƒ�‰­‡�•‡�••”‡� ­‡˜­‡Š�

•�•­�„­‡€‚�†�„„­†��ƒ�•”‡�•�‰‚•��
œ�–•�••�ˆ‡­�†�ƒ‰��•‚­ƒ�–‡�­†��
••���‰••†­ƒ�ˆ‡•“ƒ

��‰­ƒ­‡•” �„•‡•�•ƒ��ˆ‡­�†­†�
�ƒ†�–‡�­†�••�„­‡–­€•�•ƒ


